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I refer to your above application received on 10 June 2026 for an environmental permit 
under Section 10(1) of the EIA ~rdinance. 

Pursuantto Section 10(5) of the EIA Ordinance, I now issue the.attached Environmental 
Permit(No. EP~684/2026) for your use. 

Under Secti,on 15 of the BIA Ordinance, the Environmental Permit will be placed ~n the 
BIA Ordinance Register. It will also 1:>e· placed on the BIA Ordinance website 
(https://www.epd.gov.hk/eia/叩洫<lex.html).

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Permit, 
you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days of receipt of this Permit. 

Should you have 血y queries on the above application, please contact my colleague 
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ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTION 10 
環境影響評估條例

（第 499 章）

第 10 條

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT心DOPERATE

A DESIGNATED PROJECT 
建造及營辦指定工程項目的環境許可證

PART A (MAfN PERMIT) 
A 部僭可證主要部分）

.., 
Link to Project EIA 

Information 
項目環評資料連結

Pursuant to Section 10 of the Environmental Impact Assessment Ordinance (EIAO), the Director of 
Environn1ental Protection (the Director) l irector) grants tl1is environmental permit to the ~ 
~ (hereinafter referred to as the "Permit Holder") to construct and operate the designated 
project described in~ sub」ect to the conditions specified in ~ - The issue of this envirornnental 
permit is based on the documents, approvals or permissions described below: 
根據 （環境影霎評估條例） （環評條例） 第 10 條的規定，環境保護署署長（署長）將本環境許可證

批予渠務署（下稱｀｀許可證持有人＂） 以建造及營辦 且郎所說明的指定工程項目，但須遵守 旦逕
所列明的條件 。 本環境許可證的發出，乃以下表所列的文件、批准或許可作為根據·

Application No. I AEP-684/2026 
申請書編號

D ocument in tile Register: 1(1) Devel evelopment of Tseung Kwan O Area 137 and Associated 登記冊上的文件 ： I ReclamaUon SUes (Reg1SterNo AEIAR- 265/2O25) 
- Environmental Impact Assessment (EIA) Report 

[Hereafter referred to as "the EIA Report"] 
- Environmental Monitoring and Audit (EM&A) Manual 

[Hereafter referred to as "the EM&A Manual" ] 
- Executive Summary 
將軍澳第 137 區及相關填海用地的發展（登記冊編號： AEIAR-
265 /2025): 
－ 環境影響評估報告［下稱＇｀環評報告"]

－環境監察及審核手冊［下稱｀＇環監手冊＇＇］

－ 行政摘要

(2) The Director ' s letter of approval of the EIA Report 
dated 30 April 2025 (R efe rence: (3) in EP2/ N8 /C/1 44 
Pt.5) 
署長於 2025 年 4 月 30 日發出批准環評報告的估件（檔案編
號 ： ( 3) in EP2/N8/C/1 44 PL.5 ) 

(3) Application for Environmental Permit submitted on 10 June 2026 
(Application No. AEP-684/2026) 
於 2026 年 6 月 10 日提交的環境許苛證申請文件 （申請吉

編號： AEP-684/2026)

7 July 2026 
2026 年 7 月 7 日

Date 
日期

l 
兔
沄
｀

erOn 
皿
．ch
）子

41 

。

t
e

叩
n
r
o
弋

r
l
eg
t
a
l
剽

M
a
t
e
e
n

長
婉

n,
P
r
o

o
n
m
嶧
軻

」
V
l
f
護
主

焯
t
a
l

E
n保
護

enen 

Y
u
o
n
m
O
f

境
保

。

l
f
r
環
境

,

J
E
n
v
[

嶧

Mal 
(

.l
p
D
首
( 

] 
•

. mefor 
「
p 



Enviro11111ental Permit No. EP-684/2026 
環境許可證編號 EP-684/2026

PARTB(DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B部（指定工程項目的說明）

Hereunder is the description of the designated project mentioned in ~ of t比s
environmental permit (hereinafter referred to as the "Perm it" ) 
下列為本環境許可證 （下稱＇＇許可證'')A噩所提述的指定工程項目的說明：

Title of Designated Project 
指定工程項目的名稱

Tseung Kwan O Effluent Polishing Plant 
[This designated project is hereafter referred to as "the 
Project"] 
將軍澳淨水設施

［本指定二程項目下稱＇＇工程項目'']

Nature of Designated Project l(i) 
指定工程項目的性質

Sewage treatment works with an installed capacity 
of more than 15 ,000 記 per day; and 
裝置的污水處理能力超過每天 15,000 立方米的

污水處理廠，以及
(ii) Sewage treatment works with an installed capacity 

of more than 5,000 記 per day; and a boundary of 
which is less than 200 m from the nearest boundary 
of an existing or planned residential area and 
educational institution. 
污水處理廠，而其裝置的污水處理能力超過每天

5,000 立方米；及其一條界線距離一個現有的或
計劃中的住宅區及敎育機構的最近界線少於 200

米 。

(Items F.1 and F.2 of Part I of Schedule 2 of the 
EIAO) 
（環評條例附表 2第 1部的 F.1 及 F.2 項）

Location of Designated 
Project 
指定工程項目的地點

Tseung Kwan 0. The location of the Project is shown in 
~ of tlus Permit. 
工程項目位於將軍澳 三工程項目的位置載於本許可證

固 。

Scale and Scope of 
Designated Project 
指定工程項目的規模和範圍

Constrnction and operation of a new effluent polishing 
plant with secondary-plus treatment and sludge 
treatment facilities, designed for maximum daily sewage 
treatment capacity of 54,000 1113 (at Average Dry 
Weather Flow (ADWF)). 
違造及營辦一個設有二級以上的污水處理及污泥處理

設施的新淨水設施，設計污水處理量為最高每天

54,000 立方米（以平均旱季流量計算） 。

2 
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PART C (PERMIT CONDITIONS) 
C 部（許可證條件）

1. General Conditions 
一般條件

1.1 The Pem1it Holder and any person constructing or operating the Project shall comply 
with all conditions set out in this Permit. Any non-compliance by any person may 
constih1te a contravcntion of the Environmental Impact Assessment Ordinance (EIAO) 
(Cap. 499) and may become the sub」ect of approp1iate action being taken under the 
EIAO. 
許可證持有人及任何建造或營辦工程項目的人士必須完全符合本許可證載列的

全部條件 。 亻士何人－上如有不符合本許可證的情況 ， 可能違反 《環境影響評估條

例》 （環評條例） （第 499 章）的規定，而當局可根據環評條例採取適當行動 。

1.2 The Pem1it Holder and any person construcling or operating the Project shall ensure 
full compliance with all legislation from time to time in force including, without 
limitation to, the Noise Control Ordinance (Cap. 400), Air Pollution Control 
Ordinance (Cap. 311), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358), Dumping at 
Sea Ordinance (Cap. 466) and Waste Disposal Ordinance (Cap. 354). This Permit 
does not of itself constitute any ground of defence against any proceedings instituted 
under any legislation or imply any approval under any legislation 
許可證持有人及任何建造或營辦工程項目的人士須確保完全符合現行法例的規

定，包括但不限於 《噪音管制條例〉 （第 400 章）、《空氣污染管制條例》（第

311 章）、 《水污染管制條例》（第 358 章）、 《海上傾倒物料條例》 （第 466 章）

及《廢物處置條例》 （第 354 章） 。 本許可證本身不會就根據任何法例提出的法

律程序構成任何抗辯理由，或根據任何法例默示任何批准 。

1.3 The Pennit Holder shall make copies of this Permit together with all documents 
referred to in this Permit and the documents referred to in P叫 A of this Permit 
readily available at all times for inspection by the D江ector or 犀 authorised officers 
at all sites covered by this Pe1mit. Any reference to this Pe1IDit shall include all 
documents referred to in this Permit and also the relevant documents in the Register. 
許可證持有人須印製本許可證的複本，連同本許可證所述的所有文件及本許可
證A罡所述文件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有
工地查閱 。凡提述本許可證 ， 須包括本許可證所述的所有文件及登記冊內的相
關文件 。

1.4 The Pennit Holder shall give a copy of this Pem1it to the person(s) in charge of the 
site(s) and ensure that such person(s) fully understands all conditions and all 
requirements incorporated in this Permit. The site(s) refers to site(s) of construction 
and operation of the Project and shall mean the same hereafter. 
許可證持有人須把本許可證的一份複本交予有關工地的負責人，並確保這些人

士完全明白本許可證的所有條件與規定。 工地是指建造及營辦工程項目的工
地，下文所提及的工地亦屬同一意思 。
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函ginal Permit. The suspended, varied or cancelled Permit shall be removed from 
display at the constrnction site(s). 
許可證持有人須在建造工地的所有車輛進出口或一處方便地點，顯眼地展示本
許可證的複本 ， 以供公眾在任何時間內閱覽 。 許可證持有人須確保在這些地點
展示關於本許可證（包括任何經修訂的許可證）的最新資料 。 許可證持有人如

交回本許可證的部分或全部，必須把其送交署長的通知書，在備有原有許可證
的各處相同地點展示 。 遭暫時吊銷 、 更改或取消的許可證必須從建造工地除

下，不再展示 。

1.6 The Pennit Holder and any person constrncting or operating the Project shall 
construct and operate the Project in accordance with the project desc1iption in~ 
of this Permit. 
許可證持有人及任何建造或營辦工程項目的人士須依據本許可證 且郎的工程項

目說明，建造及營辦工程項目 。

1.7 The Permit Holder and any person constructing or operating the Project shall 
ensure that the Project is designed, constructed and operated in accordance with 
the information and recommendations described in the approved EIA Report 
(Register No.: AEIAR-265/2025); the 唧lication documents for environmental 
pennits; other relevant document in the Register; the information and mitigation 
measures described in this Pennit; mitigation measures to be recommended in 
submissions that shall be deposited with or approved by the Director as a result of 
pennit conditions contained in this Pe1mit, and mitigation measures to be 
recommended under . on-going surveillance and monitoring activities during all 
stages of the Project. Where recommendations referred to in the application 
documents of the Register are not expressly referred to in this Permit, such 
recommendations are nevertheless to be implemented unless expressly excluded 
in this Permit or otherwise agreed by the Director. 
許可證持有人及任何建造或營辦工程項目的人士須確保工程項目按照下述資料
設計、建造及營辦：核准環評報告 （ 登記冊編號： AEIAR-265/2025) 所說明

的資料及相關建議；環境許可證的申請文件 ；登記冊內的其他相關文件，本

許可證所說明的資料及緩解措施，根據本許可證所載的條件須提交予署長存
放或獲署長批准的文件所建議的緩解措施；以及在工程項目各階段進行的持
續監察及監測工作所建議的緩解措施 。 登記冊內的申請文件所述建議如沒有
在本許可證明確表示，則仍須實施這些建議， 除非獲本許可證明確豁除或另

獲署長同意 。

1.8 All submissions, as required under this Pem1it, shall be rectified and resubmitted 
in accordance with the comments, if any, made by the Director within one month 
of the receipt of the Director's comments or otherwise as specified by the Director. 
所有按本許可證規定提交的文件，須在接獲署長的意見 （ 如有者）後 l 個月
內或署長另行指定的期限內，根據署長的意見加以修正及重新提交 。

1.9 All submissions approved by the Director, all submissions deposited without 
comments by the Director, or all submissions rectified in accordance with 
comments by the Director under this Permit shall be constrned as part of the 
permit conditions described in Part C of this Permit. Any variation of the 
submissions shall be 唧roved by the Director in writing or as prescribed in the 
relevant pe1mit conditions. Any non-compliance with the submissions may 
constitute a contravention of the EIAO (Cap. 499). All submissions or any 
variation of submissions shall be certified by the Environmental Team (ET) 
Leader and ventIed by the Independent EnvlfOnmental Checker (IEC) refelTed t0看

｀豈4 
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in Conditions 2.1 and 2.4 below before submitting to the Director under this 
Permit. 
所有提交署長並獲批准的文件 、所有提交署長存放而沒有收到署長意見的文

件或根據本許可證提交並已依照署長的意見作出修訂的所有文件，將詮釋為

本許可證旦直｝所說明的許可證條件的一部分 。 對提交文件所作的任何修訂，

均須獲得署長的書面批准，或符合有關許了證條件所述 。 凡與所提交的文件

有不符合的情況 ， 均可能構成違反環評條例（第 499 章） 。 所有提交文件或

提交文件的任何修訂本 ，均須按下文條件第 2. 1 及 2.4 項所述的環境小組組長

核證及獨立環境査核人核實，然後才按本許可證規定向署長提交 。

1. 10 The Perm it Holder shall release all finalised submissions as required under this 
Pennit to the public by depositing copies in the Environmental Impact 
Assessment Ordinance Register Office, or in any other places, or any internet 
websites as spec巾ed by the Director, or by any means as specified by the 
珈ector, for public inspection. For this purpose, the Permit Holder shall provide 
sufficient copies of the submissions. 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士
知道，方法是把有關文件複本存放於環境影饗評估條例登記冊辦事處，

或睾長指定的任何其他地方 ，或署長指定的任何互聯網網站 ，或署長指
定的任何方法，以供公眾査閱。為此，許可證持有人須提供足夠數量的
複本 。

l.11 The Permit Holder shall submit and / or deposit all submissions within the time as 
specified in the Conditions of this Pennit. All submissions to the. Director 
required under this Permit shall be delivered either in person or by registered mail 
to the Environmental Impact Assessment Ordinance Register Office (currently at 
27/F, Southom Centre, 130 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong). Electronic 
copies of all finalised submissions required 1mder this Permit shall be prepared in 
Portable Document Format (PDF version 1.3 or later), unless otherwise agreed by 
the Director and shall be submitted at the same time as the hard copies. 
許可證持有人須在本許可證條件所列明的時間內，提交及／或存放所有文件 。

本評可證規定向署長提交的所有文件，須親身送交或以掛號方式郵寄至環境
影響評估條例登記冊辦事處（現址為 ： 香港灣仔軒尼詩道 130 號修頓中心 27
樓）。所有按本許可證規定提交的文件定稿的電子複本，均須以便漼式文件

格式(PDF)（第 1.3 或較後版本）製作，除非另獲署長同意，電子複本須與硬複
本同時提交。

1.12 The Permit Holder shall notify the Director in writing the commencement date of 
constrnction of the Project no later than 3 months prior to the commencement of 
construction of the Project. 邛e Perm it Holder shall notify the Director in writing 
immediately 面 there is any change of the conunencement date of the construction. 
許可證持有人須在工程項目建造工程展開前最少 3 個月 ，以書面方式把工程

項目建造工程的展開日期通知署長。建造工程的展開日期如有任何更改，許
可證持有人必須立即以書面方式通知署長 。

1.13 For the purpose of this Permit, "commencement of construction" does not include 
works related to site clearance and preparation, or other works as agreed by the 
Director. 
為執行本許可證，「建浩 捏的展開」不包括有關工地清理和預備的工程，或

署長同意的其他工程'/戸[`
(/ ` 

` 5 
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1.14 The Permit Holder shall notify tl\e Director in writing the corn mencement date of 
operation of the Project no later than 6 months prior to the commencement of 
operation of the Project. The Permit Holder shall notify the Director in writing 
immediately if there is any change of the commencement date of operation. 
許可證持有人須在工程項目開始營辦前最少 6 個月 ， 以書面方式把工程項目
開始營辦的日期通知署長 。開始營辦的 日期如有任何更改，許可證持有人須

立即以書面方式通知署長。

2. ~onditions 
特定條件

Emolovment or Submissions before Construction of the Project 
工程項目施工前須聘用的人員或提交的文件

Establishment of Environmental Team (ET) 
威立璵塊小紹

2.1 An ET shall be established by the Pem1it Holder no later than 3 months before the 
commencement of constrnction of the Project. The ET shall not be in any way an 
associated body of the Contractor or the IEC for the Project. The ET shall be headed 
by an ET Leader. The ET Leader shall be a person who bas at least 10 years of 
experience in enviromnental monitoring and auditing (EM&A) or enviromnental 
management. 
許可證持有人須在工程項目建造工程展開前最少 3 個月成立一個環境小組。環

境小組不得與工程項目的承辦商或獨冇環境査核人有任何關聯。環境小組須由
l 名環境小組組長帶領 。 該名環境小組組長須在環境監察及審核（ 「環監 」 ）

或環境管理方面至少有 10 年經驗。

2.2 The ET and the ET Leader shall be responsible for duties defined in the EM&A 
Manual and this Permit, including implementation . of the· EM&A programme in 
accordance with the EM&A requirements as contained in the EM&A Manual of the 
Project; and site inspections to audit the Contractor' s site practice and work 
methodologies with respect to enviro11illental mitigation measures contained in the 
EM&A Manual of the Project and/or as required under this Pennit 皿d to take pro­
active actions to pre-empt environmental problems. The ET Leader shall be 
responsible for: 
環境小組及環境小組組長須負責執行環監手冊及本許可證所列明的職務，包括

按工程項目的環監手冊所載的環監規定執行環監計劃， 及進行實地視察，以便
就工程項目的環監手冊所載及／或按本許可證規定的環境緩解措施，審核承辦商
的工地作業方式及工作方法，並採取積極行動，防止環境問題出現。 環境小組

組長須負責 ．

(i) certifying the environmental acceptab山ty of permanent and temporary works, 
relevant plans and submissions required in the EM&A Manual- and/or under 
this Permit. Certification(s) shall be documented in the upcoming EM&A 
monthly report; 
核證永久及臨時工程在環境上的可接受程度 、相關的設計圖則和根據環

監手冊及／或本許可證規定提交的文件 。核證須記錄於每月環監報告；

(ii) notifying the IEC wit皿 one working day of the occurrence of each and eveiy 
instance or circumstance or change of circumstances, which may affect the 
comphance W1th the recommendaUons of the approved ElA Report (Regisl`二
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No. AEIAR-265/2025) and/or this Permit. Notification(s) shall be documented 
in the upcoming EM&A monthly repo1t; and 
在發生可能會影響符合核准環評報告（登記冊編號 ： AEIAR-265/2025 )

的建議及／或本許可證的每宗事件 、 每種情況或每次情況變化後 1 個工作

天內通知獨立環境歪核人。通知須記錄於每月環監報告 ； 以及

(iii) keepmg a contemporaneous log-book of any such instance or circumstance or 
change of circumstances, w比ch may affect the compliance with the EIA 
Repo1i (Register No. AEIAR-265/2025) and/or this Pennit. The format of the 
log-book shall be ce1iified and approved by the IEC. The log-book shall be 
kept readily available for mspection by all persons assisting m supervision of 
the iinplementation of the recommendations of the approved EIA Report 
(Register No. AEIAR-265/2025) and this Permit or by the Director or 瓦s

authorised officers. 
保存一本記錄冊 ， 即時記載可能會影響符合核准環評報告（登記冊編

號 : AEIAR-265/2025 ) 及／或本許可證的任何此類事件、 情況或情況變

化 。 記錄冊的格式須得到獨立環境查核人的核證和批准。記錄冊須加以
保存，以供協助督導執行核准環評報告（登記冊編號 : AEIAR-

265/2025 )及本許可證的建議的所有人士 、 署長或獲授權人員隨時查閱 。

2.3 Failure to maintain records in the log-book, failure to discharge the duties of the ET 
Leader as defined in the EM&A Manual or failure to comply with Condition 2.2 above 
would entitle the Director to require the Permit Holder by notice in w1iting to replace 
the ET Leader. Failure by the Permit Holder to make replacement or further failure to 
keep contemporaneous records in the log-book despite the employment of a new ET 
Leader may render this Permit liable to suspension, cancellation or variation. 
環境小組組長如未能在記錄冊保存記錄、未能執行環監手冊所列明的環境小組
組長職務或未能符合上文條件第 2.2 項的規定 ， 署長有權以書面通知要求許可證

持有人撤換環境小組組長 。 許可證持有人如未能安排人選替補 ， 或在聘用新環

境小組組長後仍未能在記錄冊保存即時記錄 ， 或會導致本許可證遭暫時吊銷 丶
取消或更改 。

Employment of Independent Environmental Checker (IEC) 
聘甩獨立璵境査榛人

2.4 An IEC shall be employed by the Permit Holder no later than 3 months before the 
commencement of construction of the Project. The IEC shall not be in any way an 
associated body of the Contractor or the ET for the Pro」ect. The IEC shall be a person 
who has at least 10 years of experience in EM&A or envirorunental management. 
許可證持有人須在工程項目建造工程展開前最少 3 個月聘用 l 名獨立環境查核

人 。 獨立環境查核人不得與工程項目的承辦商或環境小組有任何關聯 ，而該名

獨立環境查核人須在環監或環境管理方面至少有 10 年經驗 。

2.5 The JEC shall be responsible for duties defined in the EM&A Manual and this Permit, 
including the following: 
獨立環境査核人須執行環監手冊及本許可證所列明的職務 ， 包括以下：
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審核整體環監工作的表現 ， 包括實施所有環境緩解措施和執行現場的監
察工作 、 提交環監手冊及／或本許可證所規定的文件。 審核結果須記錄

於每月環監報告內，

(ii) verifying the environmental acceptab山ty of permanent and tempora」y works, 
relevant design plans and submissions required in the EM&A Manual-and 
under this Pennit. Verification(s) shall be documented in the upcoming 
EM&A monthly rep01t; 
核實永久及臨時工程在環境上的可接受程度 、 相關的設計圖則和根據環

監手冊及本許可證規定提交的文件。核實結果須記錄於每月環監報告

內；

(iii) 

(iv) 

(v) 

(vi) 

(vii) 

(viii) 

verifying the log-book(s) mentioned in Condition 2.2(iii). The IEC shall sign 
off with a date on the log-book after verification 
核官條件第 2.2(iii) 項所述的記錄冊。核實後獨立環境査核人須於記錄冊

上簽署並註明日期；

notifying the Director by fax or email, within one working day of receipt of 
notification from the ET Leader, or identification by the lEC and his team, of 
each and every change of circumstances 01: suspected and/or potential non­
compliance with the recommendations (such as constmction methods, 
mitigation measures, and environmental standru·ds) of the 唧roved EIA 
Report(Register No. AElAR-265/ 2025), the EM&A Manual-and this Pennit, 
which nught affect the monitoring or control of adverse environmental 
impacts arising from the Project. Notification by the Pe1mit Holder is the 
same as notification by the IEC for the purpose of this Condition; 
在每次出現情況變化或懷疑及／或可能不符合核准環評報告（登記冊編
號 : AEIJ\R-265/2025 ) 的建議（例如 ： 施工方法 、 緩解措施及環境標
準） 、 環監手冊及本許可證的情況，而可能會妨礙對工程項目所造成的
不良環境影饗作出監察或控制時 ， 獨立環境查核人須在接獲環境小組組

長通知或獨立環境査核人及其支援小組確定情況後 l 個工作天內以傳真

或電郵方式通知署長。為執行本條件，許可證持有人的通知等同獨立環

境査核人的通知，

liaising closely with the Director; 
與署長密切聯繫 ；

accompanying the Director in carrying out site inspections and attending 
meetings when requested; 
按要求陪同睪長進行實地視察及出席會議；

offering objective and professional advice on environmental issues, when 
requested, and to respond to questions and enqui.i·ies from the Director on the 
project, the EM&A programme and duties 山scharged by the IEC, with the 
suppmt of relevant information, documents and records as appropriate; and 
按要求就環境問題提供客觀及專業意見 ， 並提供合適的相關資料 、 文件

和記錄，以回應署長就工程項目 、 環監計劃及獨百環境查核人所執行之

職務提出的問題及查詢 ； 以及
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分配足夠脊源（包括所需的專家支援），以履行環監手冊及／或本許可
證規定職務 。

2.6 If the Director considers the IEC fails to discharge the duties of the IEC as defined in 
the EM&A Manual or in this Permit, the Director may require the Permit Holder by 
notice in writing to replace the IEC. Failure to replace the IEC as du·ected or further 
failure to so notify the Director despite employment of a new IEC may render t扣s
Pem1it liable to suspension, cancellation or variation. 
如署長認為獨立環境查核人未能執行環監手冊或本許可證所列明的獨立環境査
核人職務，署長可藉書面通知要求許可證持有人撤換獨立環境查核人 。 如未能
按指示撤換獨亡環境查核人 ， 或在聘用新獨立環境査核人後仍未能通知署長有
關情況， 則或會導致本許可證遭暫時吊銷 、 取消或更改 。

Employment of Registered Landscape Architect 
聘甩瓩·1m圀境茸

2.7 The Permit Holder shall, no later than 2 months before the commencement of the 
constrnction of the Pro」ect, 唧oint a Registered Landscape 凶c缸tect to form part of 
the ET to carry out works relating to landscape aspect including preparing submissions 
required under Conditions 2.1 I and 2.15 of this Permit, and to audit the 
implementation of mitigation measures to ensure compliance with the 
recommendations of the submission(s) under Conditions 2. 11 and 2.15 of this Permit 
and the approved EIA Repo1i (Register No. AEIAR-265/2025). The qualification and 
experience of the Registered Landscape Architect shall be certified by the ET Leader 
and verified by the IEC. 
許可證持有人須在工程項目建造工程展開前最少 2 個月，聘用 1 名註冊園境師

作為環境小組成員，以進行景觀方面的工作，包括按照本許可證條件第 2.11 及
2.15 項的規定擬備須提交的文件，並審核緩解措施的落實情況，確保已遵從按
照本許可證條件第 2.11 及 2.15 項提交的文件和核淮環評報告（登記冊編號 ·
AEIAR-265/2025 ) 載述的建議 。 註冊灝境師的資格及經驗須由環境小組組長核
證，並經獨立環境査核人核實 。

Setting up of Community Liaison Group(s) 
設立社區膠絡小紹

2.8 The Pennit Holder shall, no later than 2 months before the commencement of 

2.9 

construction of the Project, set up co1TI11rnnity liaison group(s) (CLG) comp1ising 
representatives from the concerned and affected pa1ties to facilitate communication 
and h皿dling of enquiries on enviromnental issues related to the Project. The Pe1mit 
Holder shall take a proactive approach to disseminate information to the CLG, 
promote community cooperation and pm1icipation. The Permit Holder shall inform 
the D江ector in writing the membership and terms of reference of the CLG. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 2 個月，設立由相關及受影
響方的代表組成的社區聯絡小組，以便就工程項目相關的環境問題進行溝通及

處珅有關査詢。許可證持有人須主動向聯絡小組傳遞資訊、推動社區合作和參
與。許可證持有人須以書面通知署長有關聯絡小組的成員名罩和職權範圍。

Submission of Environmental Permit (EP) Submission Schedule 
提交瓖塊評可證文存提交蒔間表

The Pennit Holder shall, no later than 3 months before the commencement of 
construcUon ofthe Prqect, submU an EP Subn1ISS1on Schedule to set out a Umelme(戸下、

'J 霄 ＇｝
丶刁/
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for EP submissions in this Permit 皿d shall report the progress in fulfilling the 
submission requirements in the monthly EM&A repmis submitted under Condition 
3.4 of this Permit. The Permit Holder shall info面 the Director no later than 2 weeks 
before the scheduled submission date of the EP submission in writing in case of any 
subsequent change(s) to the sub1nitted EP Submission Schedule. The EP Subinission 
Schedule or any subsequent change(s) to the submitted Schedule shall be ce1iified by 
the ET Leader and verified by the IEC before submitting to the Director under this 
Permit. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前至少提早 3 個月，向署長提交環
境許可證文件提交時間表，以列出本許可證所要求的文件的提交時間 ， 並須在
根據本許可證條件第 3.4 項提交的每月環監報告中，隗報文件提交的進度 。 倘
若環境許可證文件提交時間表的內容在提交後有任何更改，許可證持有人須在
提交文件的預定提交日期前至少提早 2 個星期，就有關更改以書面通知署長。

環境許可證文件提交時間表或巳提交的時間表其後有任何更改，均須由環境小

組組長核證及獨立環境查核人核實，然後才按本許可證規定向署長提交。

Submission of Management Organisation 
提交管理架構

2.10 The Permit Holder shall, no later than 1 month before the commencement of 
constrnction of the Project, inform the Director in writing with the following 
information: 
許可證持有人須在工程項目建造工程展開前最少 l 個月把以下資料，以書面通

知署長：

(i) the management organisation of the main construction companies and/or any 
fomi of」oint ventures associated with the construction of the Project; 
主要建造公司及／或與工程項目建造工程相關的任何形式聯營企業的管
理架構；

(ii) the management organisation of the ET; 
環境小組的管理架構，

(iii) the management organisation of the IEC and his supp011ing team; and 
獨立環境查核人及其支援小組的管珅架構；以及

iv) the submitted information shall include at least an organisation chart, names (iv) the submitted information shall include at least an organi 
of responsible persons and their contact details. 
提交的資料須至少包括一份組纖圖 、 負責人的姓名及聯絡資料。

Submission of Tree 1l1anagement and Enhancement Plan 
提交樹木管理及僅fC計剷

2.11 The Permit Holder shall prepare a Tree Management and E汕anccment Plan (TMEP) 
covering individual trees that would be affected by the Project, proposed 
compensatory planting and enhancement measures, and mai11tenance and monitoring 
programme. 3 hard copies and 1 electronic copy of the TMEP shall be deposited with 
the Director no later than. 1 month before commencement of constrnction of the 
correspondmg parts of the Project mvolving tree felling works. The TMEP shall 
include an implementation schedule in table form to list out the mitigation measures 
to be implemented, and the implementation party, location, timing, and environmental 
performance required for 皿plementation of the mitigation measures. 

尸,，; 、The TMEP shall be prepared by the Re患stered Landscape Architect 唧0lnted unde f · 
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Condition 2.7, and, before submission to the Director, shall be certified by the ET 
Leader and verified by the IEC as confmming to the information and 
reconllilendations contained in the 唧roved EIA Repo1t(Register No. AEIAR-
265/2025). All mitigation measures recommended and requirements specified in the 
TMEP shall be folly implemented. 
許可證持有人須在工程項目涉及砍伐樹木的相關部分的建造工程展開前最少 l
個月，把樹木管理及優化計劃的 3 份硬複本及 1 份電子複本送交署長存放 。 樹

木管理及優化計劃須包括受擬建工程影響的個別樹木、擬議的補償種植和優化
措施、以及護養和監察計劃 。 樹木管理及優化計劃須包括以列表形式列出的實

施時間表，列明將會實施的緩解措施、實施者、地點、時誾，以及官施緩解措

施時須達到的環保成效 。 樹木管埋及優化計劃須由按上文條件第 2.7 項聘用的

註冊園境師擬備， 並在提交署長前 ，須由環境小組組長核證及獨立環境査核人

核實，證明其符合核准環評報告（登記冊編號 ： AEIAR-265/2025 ) 所載的資料
及建議。樹木管理及優化計劃中建議的所有緩解措施和訂明的規定均須全而實
施。

Submission of Construction Noise Management Plan 
提交·築噪音管理計葯

2.12 Unless othe1wise agreed by Lhe Di.i-ector, the Pei皿t Holder shall, no later than 2 
months before the issuance of the tender invitation of corresponding parts of the 
Project, if any, and before the c01nrnencement of construction of corresponding paits 
of the Project, deposit wi由 the Director 3 hard copies and 1 electronic copy of a 
Construction Noise Management Plan (CNMP) for the corresponding parts of the 
Project. 邸y CNMP deposited before the issuance of the tender invitation shall be 
included in the tender document unless otherwise agreed by the Director. If there is 
any change to the recommended construction noise mitigation measures, plant 
inventory and/or construction noise impact monitoring and audit programme in the 
CNMP, the Permit Holder shall, no later 由an l month before the implementation of 
any such change, deposit with the Director 3 hard copies and 1 electronic copy of an 
updated CNMP. The CNMP / updated CNMP shall contain a quantitative 
construction noise in1pact assessment, a list of the quieter construction method(s) and 
equipment and other noise mitigation measures to be adopted, a proposed 
construction noise impact monitoring and audit prograi111ne, with reference to the 
latest construction programme, methodology and plant inventory. The CNMP / 
updated CNMP shall also assess the effectiveness of the recollllnended construction 
noise mitigation measures, and include an implementation schedule in table f01m to 
list out the construction noise mitigation measures to be implemented as well as the 
responsible party, location, tuning and environmental perf01mance required for the 
implementation of the mitigation measures. The CNMP / updated CNMP shall be 
prepared using Web-CNMP platform and checked by a Ce1tified / Qualified Noise 
Modelling Professional as recognised by the Hong Kong Institution of Engineers 
(HKIE), the Hong Kong Institute of Qualified Environmental Professionals 
(HKIQEP), Hong Kong Institute of Acoustics (HKIOA) or other professional as 
agreed by the Director. The CNMP / updated CNMP shall be cert面ed by the ET 
Leader or other professional as agreed by the Dii·ector, and verified by the IEC or 
other professional as agreed by the Director, as conforming to the fmdii1gs and 
reco皿nendations of the 唧roved EIA Repo1t (Register No. AEIAR-265/2025). All 
mitigation measures recommended and requirements specified in the CNMP / 
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除非另獲署長同意，任何在發出招標邀請前送交署長存放的建築噪音管理計劃
均應包含在招標文件中 。如建築噪音管理計劃所述議的建築噪音緩解措施 、設

備清單及／或建築噪音影響監察及審核計劃有任何吏改，許可證持有人須在落
責任何更改事項前最少 1 個月，把更新的建築噪音管理計劃的 3 份硬複本及 1
份電子複本送交署長存放。建築噪音管理計劃／更新的建築噪音管理計劃須包
含根據最新的施工計劃、方法和設備清單作出的定量建築噪音影饗評估、將會

採用的較寧靜施工方法和設備及其他噪音緩解措施清單，以及擬議的建築噪音

影響監察及審核計劃。建築噪音管理計劃／更新的建築噪音管理計劃亦須評估

建議的建築噪音緩解拮施的成效 ， 並包括一份實施時間表，以列表形式列出將
會實施的建築噪音緩解措施，以及實施緩解措施的負責方 、 地點、時間和須達

到的環保成效。建築噪音管理計劃／更新的建築噪音管理計劃須使用 Web­

CNMP 屯台編制，並須由香港工程師學會、香港合資格環保專業人員學會（香
港環專會）或香港聲學學會認可的經認證／合資格噪音模擬專業人員或其他由署

長同意的專業人員擬備及查核。建築噪音管理計劃／更新的建築噪音管理計劃
須由環境小組組長或其他由署長同意的專業人員核證，並經獨立環境査核人或
其他由署長同意的專業人員核實，證明其符合核准環評報告（登記冊編號：
AEIAR-265/2025 ) 載列的相關結果及建眾 。建築噪音管理計劃／更新的建築噪
音管理計劃中建議的所有緩解招施及指明的規定均須全面官施 。

Submission of Fixed Noise Management Plan 
提交固定噪音管理計葯

2.13 Unless otherwise agreed by the Director, the Pennit Holder shall, no later than 2 
months before the collll11encement of construction of the corresponding paits of the 
Project, deposit with the Director 3 hard cop民s aJ.1d 1 electronic copy of a 
Fixed Noise Management Plan (FNMP) for the corresponding pa1ts of the Project. If 
there is any change to the recommended fixed noise mitigation measures and/or plant 
inventory in the FNMP, the Permit Holder shall, no later than I month before the 
implementation of any such change, deposit with the Director 3 hard copies and 1 
electronic copy of an updated FNMP. The FNMP / updated FNMP shall contain a 
quantitative fixed noise impact assessment with reference to the latest plant inventory, 
noise mitigation measures to be adopted, a proposed fixed noise impact monitoring 
and audit progr沮rune. The FNMP / updated FNMP shall also assess the effectiveness 
of the recollllnend~d fixed noise mitigation measures and include an 皿plcmentation
schedule in table form to list out the fixed noise mitigation measures to be 
implemented as well as the responsible party, location, timing and 
envirorunental performance required for implementation of the mitigation 
measures. The F磾 / updated FNMP shall be prepared and checked by a Ce1tified 
/ Qualified Noise Modelling Professional as recognised by the HK.IE, HKIQEP, 
HKIOA or other professional as agreed hy the Director. The FNMP / updated 
FNMP shall be cert」fied by the ET Leader or other professional as agreed by the 
Director, and verified by the IEC or other professional as agreed by the Director, as 
confmming to the relevant noise standards in and recollll11endations of the approved 
EIA Report (Register No. AEIAR-265/2025). All mitigation measures recommended 
and requirements specified in the FNMP / updated FNMP shall be fully implemented. 
除非另獲署長同意，許可證持有人須在工程項目的相問部分的建造工程展開前

最少 2 個月，把工程項目相關部分的同定噪音管理計劃的 3 份硬複本及 1 份電

子複本送交署長存放。如固定噪音管理計劃所建議的固定噪音緩解措施及／或
設備清單有亻玉何更改，許可證持有人須在落實亻1何吏改事項前最少 l 個月 ， 把
更新的固定噪音管理計劃的 3 份硬複本及 l 份電子複本送交署長存放 。 固定噪
音管理計劃／更新的固定噪音管理計劃須包含根據最新的設備清單作出的定星 I ` 、
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固定噪音影響評估 、 將會採取的噪音緩解措施，以及擬議的固定噪音影響監察

及審核計劃 。 固定噪音管理計劃／更新的固定噪音管理計劃亦須評估所建蟻的
固定噪音緩解措施的成效，並包括一份實施時間表，以列表形式列出將會官施

的固定噪音緩解措施，以及實施緩解措施的負責方 、 地點 、 時問和須達到的環

保成效 。 固定噪音管理計劃／更新的固定噪音管理計劃須由香港工程師學會 、
香港環專會或香港聲學學會認可的經認證／合資格噪音模擬專業人員或其他由署

長同意的專業人員擬備及査核。 固定噪音管理計劃／更新的固定噪音管理計劃
須由環境小組組長或其他由署長同意的專業人員核證 ， 並經獨立環境查核人或

其他由署長同意的專業人員核官 ， 證明其符合核准環評報告（登記冊編號 ·

AEIAR-265/2025)載列的相關噪音標準及建議 。 固定噪音管理計劃／更新的固定
噪音管理計劃中建議的所有緩解措施及指明的規定均須全面實施 。

Submission of Detailed Landfill Gas Hazard Assessment Report 
提交詳盡旳堆填氣體風險評恬輥告

2.14 The Pennit Holder shall, no later than two months before the collllnencement of 
construction of the Project, submit to the D江ector for approval 3 hard copies and 1 
electronic copy of a detailed landfill gas hazard assessment repo1t, w缸ch shall 
include a review of the preliminary qualitative 1isk assessment in the approved EIA 
report, a detailed qualitative risk assessment, details of the proposed gas protection 
measures and the maintenance and monitoring programmes to ensure the continued 
perfonnance of the proposed control measures. The submissions shall be certified by 
the ET Leader and verified by the TEC. All the measures reconllllended in the 
approved landfill gas hazard assessment report shall be fully implemented 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 2 個月把詳盡的堆填氙體風

險評佔報告的 3 份硬複本和 1 份電子複本提交署長批核 ，報告內容須包括檢討

核准環評報告所載的初步定質風險評估、 詳盡的定質風險評估 、 建議的堆填氣
體保護措施的詳悄 ， 及相關維修及監測計劃 ，以確保擬議的保護措施可持續發
揮成效 。 提交的報告須由環境小組紐長核證及獨立環境査核人核實 。 已核准的
堆填氣體風險評估報告中建議的所有措施均須全面實施。

Submission of Landscape and Visual Mitigation Plan 
提交．景觀及視覺緩鮮計葯

2.15 The Permit Holder shall, no later than 2 months before the commencement of 
construction of the corresponding parts of the Project or otherw図唧roved by the 
Director, qeposit with the Director 4 hard copies and 1 electronic copy of Landscape 
and Visual Mitigation Plan (L VMP). If there is any change to the landscape and 
visual mitigation measures in the deposited L VMP, the Permit Holder shall, no later 
than 1 month before the implementation of such change, deposit with the Director 4 
hard copies and 1 electronic copy of an updated L VMP with clear indication and 
justifications of the proposed change(s). The LVMP and updated LVMP(s) shall 
show the design details, locations, implementation programme, mail1tenance and 
management schedules, and drawings in the scale of 1 : 1 000 or other appropriate 
scale of the landscape and visual mitigation measures of the Project. The L VMP and 
the updated L VMP(s) shall include an implementation schedule in table fonn to 
clearly list out the mitigation measures to be implemented, and the implementation 
party, location, t皿ing, and environn1ental performance required for implementation 
of the mitigation measures. The LVMP and updated LVMP(s) shall be prepared by 
the Registered Landscape Arc扣tect appointed under Condition 2. 7, certified by the 
ET Leader and verified by the IEC as conforming to the relevant infonnation and 
recommendations contained in the approved EIA Report (Register No. AEIAR-'7百、
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265/2025). All mitigation measures recommended and requirements specified in the 
L VMP and any updated L VMP(s) shall be fully implemented 
許可證持有人須在工程項目相關部分的建造工程展開前最少 2 個月，或署長批

准的其他限期內，把景觀及視覺緩解計劃的 4 份硬複本及 1 份電子複本送交署

長存放。如已存放的計劃所建議的景觀及視覺緩解措施有任何更改，許可證持

有人須在實施有胭更改事項前最少 l 個月 ，把更新的景觀及視覺緩解計劃的 4

份硬複本及 1 份電子複本送交署長存放，並清楚註明及提供充分的理據說明擬
更改之處。景觀及視覺緩解計劃及更新的景觀及視覺緩解計劃須展示工程項目
景觀及視覺緩解措施的設計詳情、位置、實施計劃 、 保養及管理時間表，以及

採用 1 : 1 000 的比例或其他合適比例繪製的圖則。景觀及視覺緩解計劃及更新
的景觀及視覺緩解計劃須包括一份以列表形式擬備的官施時間表，清楚列明將
會實施的緩解措施 、 實施者、地點、時間，以及實施緩解措施時須達到的環境

表現規定。景觀及視覺緩解計劃及更新的景觀及視覺緩解計劃須由按條件第 2.7

項聘用的註冊園境師擬備，並須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ，
確定符合核准環評報告（登記冊編號: AEIAR-265/2025) 所載的相關資料及建
議。景觀及視覺緩解計劃及任何更新的景觀及視覺緩解計劃中建議的所有緩解

措施和指明的規定均須全面實施。

Submissions or Measures to be Implemented before or durinl! Operation of the 
Proiect 
工程項目營辦前或期間須提交的文件或採取的措施

Submission of Operation Phase Water Quality Contingency and Response Plan 
提交營銃階段水質緊，念應變計剷

2.16 The Pe1mit Holder shall, no later than 6 months before the commencement of 
operation of 山e Project, submit to the Director for approval 3 hard copies and 1 
electronic copy of Operation Phase Water Quality Contingency and Response Plan 
(WQ C&RP). The WQ C&RP shall be certified by the ET Leader and verified by the 
IEC as conforming to the relevant information and recommendations, contained iii the 
EIA Report (Register No. AEIAR-265/2025). The WQ C&RP shall include tl芪

following: 
許可證持有人須在工程項目開始營辦前最少 6 個月前把營辦階段水質緊急應變

計劃的 3 份硬複本及 1 份電子複本送交署長批核 。 水質緊急應變計劃須由環境
小組組長核證及獨立環境査核人核實，證明符合環評報告（登記冊編號 ．
AEIAR-265/2025 ) 載列的相關資料及建議 ，才按本許可證規定向署長提交 。緊

急應變計劃須包括以下各項·

(i) Arrangement of discharge under different emergency discharge scenaiios, 
including discharge outlet, type of effluent, and water control zone to be 
affected; 
不同的緊急排放情況下的排放安排，包括排放地點 、 污水的種類和受

影響的水質管制區；

(ii) Measures to minimise emergency discharge during operation of the Pro」ect;
盡量減低工程項目營辦期間緊急排放的措施；

(iii) Establisl1D1ent of an appropriate set of baseline data and, if additional 
baseline mo呾怛班猖忞js required, proposal of baseline monitoring 
methodology; 
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編制一套合適的基線數據，如需額外的基線監察，則須建議基線監察

的方法；

(iv) Provision of by-pass mechanism, standby parts and units, and dual power 
supply or back-up power provided to prevent and mii1imise water quality 
impacts due to emergency discharge; 
提供工程項目的污水繞道、備用零件和組件、雙重供電或後備電源，

從而減少困發生緊急污水排放而引致的水質影響 ，

(v) Proposal of emergency discharge follow-up monitoring requirements, 
including the water quality monitoring locations; 
建議緊急排放跟進監察的規定 ，包括水質監察位置，

上

(vi) List of relevant gbvernment departments, maiicultmists and stakeholders to 
be infonned; 
須獲通知的相關政府部門，海產養殖戶及持份者名單 ；

(vii) Reporting procedures; and 
通報程序 ；以及

(viii) Investigation aITangement of incidents that affect nearby water 
body/sensitive receivers, including water sampling and monitorLng, 
assessing the impact, investigating the cause of incidents, dete11nining 
necessary remedial measures, and relevant departments to be consulted. 
調查影響鄰近水體／敏臧受體事故的安排，包括抽取水質樣本及監

察 、 評估影霽 、調査事故原因 、 釐定所需的補救措施，以及須諮詢的
相關部門 。

The W Q C&RP shall include an 皿plementation schedule in table f01m to clearly list 
out the measures to be 血plemented, and the implementation party, location, timing 
and environmental perfo1mance required for implementation of the measures. All 
measure(s) recommended and requirements specified in the approved WQ C&RP 
shall be fully 血plemented.

營辦階段水質緊急應變計劃須包括以列表形式列出的執行時間表，清楚列明將

會官施的措施 、實施者、地點、時間，以及實施捲施時須達到的環境表現規

定。 核准緊急應鑾計劃建議的所有措施和訂明的規定均須全面實施 。

Measures to Mitigate Odour Impacts 
氙味影響緩鮮措施

2.17 The Pennit Holder shall implement the following mitigation measures to minimise 
odour impact during operation of the Project 
許可證持有人必須採取以下的緩解措施以盡罡減低工程項目營辦期間的氣味影

譽 ：

(i) 

(ii) 

All facilities and areas with potential odour emission shall be fully enclosed 
and the exhaust ail· shall be conveyed to deodourisation units for treatment 
before discharge to the environment; and 
所有可能散發氣味的設施及地方須完全密封 ，而廢氯在排放到環境之

前須先行傳送到除味裝置進行處理 ；以及

Sludge shall be stored in sealed containers during transportation. 
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污泥於運送途屮須貯存於密封式容器內。

3 ~uirements 
環境監察及審核規定

3.1 The Pe1mit Holder shall implement the EM&A programme in accordance with the 
procedures and requirements as set out in the EM&A Manual. Any changes to the 
EM&A requirements or programme or termination of the progrmmne shall be 
justified by the ET Leader and verified by the IEC as conforming to the information 
and requirements contained in the EM&A Manual before submission to the Director 
for approval. 
許可證持有人須按照環監手冊所載的程序及規定執行環監計劃 。 環監的規定或

計劃如有更改或計劃如終止，須由環境小組組長提出理據並由獨立環境査核人

核實，證明其符合環監手冊所載的資料及規定，然後才提交署長批准。

3.2 The Permit Holder shall take samples, measurements and necessary remedial actions 
in acc:ordance with the requirements of the EM&A Manual by: 
許可證持有人須按照環藍手冊所載的規定，透過以下方法進行取樣 、測量及所

需的補救行動·

(i) conducting baseline environmental monitoring; 
進行環境基線監測；

(ii) conducting impact monitoring; 
進行影響監測；

(iii) carrying out remedial actions described in the Event/Action Plans of the 
EM&A Manual in accordance with the time frame set out in the Event/ Action 
Plans, or as agreed by the Director, in case where specified criteria in the 
EM&A Manual are exceeded; and 
如超逾環監手冊內指定的標準，則按照環監手冊內的事件／行動計劃所

訂明的時限或署長所同意的時限，執行事件／行動計劃所說明的補救行

動．以及

(iv) logging and keeping records of the details of (i) to (iii) above for all 
parameters wit扣n 3 working days of the collection of data or completion of 
remedial action(s), for thc purpose of preparing and submitting the montl1ly 
EM&A Reports and to make available the information for inspection on site. 
在收集數據或完成補救行動 3 儘工作天內，須記錄及備存上文(i)至(iii)段

所有參數的詳情 ， 用作擬備及提交每月環監報告 ， 並備妥有關資料以供

在工地查閱 。
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環境查核人核實 ， 證明其符合環監手冊所載的規定，然後才提交罪長 。 如署長
要求，則須提交基線監測報告的額外複本 。

3.4 The Permit Holder shall submit 1 hard copy and 1 electronic copy of Monthly EM&A 
Reports for the construction stage of the Project to the Director, wit加n 10 working 
days after the end of the repo1ting month. The monthly EM&A Reports shall include 
an executive summary of all envir01nnental au山t results, together with actions taken 
in the event of non-compliance (exceedances) of the environmental quality 
performance limits (Action and Limit Levels), complaints received and emergency 
events relating to violation of environmental legislation. The submissions shall be 
ce1tified by the ET Leader and verified by the IEC as having complied with the 
requirements as set out in the EM&A Manual before submission to the 
Director. Additional copies of the Montltly EM&A Reports shall be provided upon 
request by the Director 
在每個提交報告的月份結束後 10 個工作天內，許可證持有人須同署長提交工程

項目建築階段每月環監報告的 1 份硬複本及 1 份竜子版本。每月環監報告須包

括各項環境審核結果，以及在發牛不符合（超出） 環境質素表現規限 （行動及

極限水平） 情況時所採取的行動 、 接獲有關違反環境法例的投訴及發生相關緊

急事件的行政摘要 。 提交的報告須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核
實 ， 證明其符合環監手冊所載的規定 ， 然後才提交署長 。 如署長要求， 則須向
署長提交每月環監報告的額外複本 。

3.5 All environmental monitoring and audit data submitted m1der tllis Permit shall be 
true, valid and conect. 
根據本許可證提交的所有環監數據， 均須有效及真實無誤。

3. 6 To ensure a high degree of transparency regarding the mon:itoring data and results in 
view of the public concern about the Project, all environmental monitoring and audit 
data and results and all submissions and all perfo1n1ance test data and results required 
by t扣s Pemlit shall be made available by the Permit Holder to the public through a 
dedicated website to be set up by the Pennit Holder m1der Condition 4.2 below, in the 
shortest practicable time and in no event later than IO working days after such 
information is available. 
基於公眾對工程項目的關注 ， 為確保監察數據和結果具高透明度 ，許可證持有

人須盡快把各項環境監察及審核數據和結果、 本許可證規定的所有提交文件及

各項表現測試數據和結果 ，透過按下文條件第 4.2 項由許可證特有人設立的特
定網站供公眾閱覽，在任何情況下均不得遲於這些資料可供閱覽後的 10個工作

天 。

4. ~ofEM&Ainformation 
環監資料的電子匯報

4.1 To'facilitate public inspection of the Baseline Monitoring Report and Monthly 
EM&A Reports via the EIAO Internet Website and at the EIAO Register Office, 
electronic copies of these Reports shall be prepared in Portable Document Format 
(PDF version 1.3 or later), unless otherwise agreed by the Director and shall be 
submitted at the same time as the hard copies as described in Conditions 3.3 and 3.4 
above. A content page capable of providing hyperlink to each section and sub-section 
of these Rep011s shall be included in the beginning of the document. Hyperlinks to all 
figures, drawings and tables in these Rep011s shall be provided in the main text from , where the respective references are made. All graphics in these Reports shall be i1尸鉅氦

芯
乜( ElAO丶`泛.＼ EPD h', \2 

17 



Environn1ental Pem1it No. EP-684/2026 
環境許可證編號 EP-684/2026

interlaced GIF, JPEG or PDF fomrnt unless othern,ise agreed by the Director. The 
content of the electronic copies of these Reports must be the same as the hard copies. 
為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查閱基線監測

報告及每月環監報告，除非另獲署長同意，否則該等報告的電子複本須以便攜
式文件格式(PDF)（第 1.3 或較後版本）擬備， 並須與上文條件第 3.3 及 3.4 項所說

明的硬複本同時提交 。在文件開端須加人可與報告各節及小節作出連結的目
錄 。 報告內的正文如有亻l·何相關的參考資料，須建立超連結以連結至報告所載
的相關數據和圖表 。 除非另獲署長同意 ＇，否則報告內所有圖像均須以交錯存取

的 GIF 、 JPEG 或 PDF 格式制定 。 報告的電子複本內容， 必須與硬複本的內容

一致 。

4.2 The Pem1it Holder shall, w咖n 4 weeks after the commencement of construction of 
the Project, set up a dedicated lt1temet website and notify the Director in writing the 
耻emet address where 山e environmental monitoring data and project information is 
to be placed. All envirorunental monitoring data described in Condition 4.1 above 
shall be made available to the public via the abovementioned dedicated fatemel 
website in the shortest possible time and in any event no later than 2 weeks after the 
relevant environmental monito」ing data ate collected or become available, unless 
otherwise agreed with the Director. All fmalised submissions and plans · shall be 
made available to the public via the dedicated 耻emet website i.11 the shortest possible 
time and in any event no later than 2 weeks after the submissions and plans are 
approved by or deposited with the Director, unless otherwise agreed with the Director. 
The Permit Holder shall maintain the dedicated website for public access of the 
envirorunental monito血g data and reports throughout the entire construction period 
and during the first 3-year period of operation of the Pre>」ect, or otherwise as agreed 
by the Director. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開後 4 個星期內，設立特定網站存放

環境監察數據及工程項目資料，並以書面通知署長互聯網網址所在 。除非另獲

署長同意， 上文條件第 4.1 項說明的所有環境監察數據，均須盡快透過上述特

定万聯網網站供公眾閱覽，在任何情況下均不得遲於有關資料在收集或可供發
放後的 2 個星期內上載至該特定網站 。 所有提交文件及圏則定稿 ， 均須盡快透
過該特定互聯網網站供公眾閱覽，在任何情況下均不得遲於有腮提交文件及圖

則獲署長核准或向署長存放後的 2 侗星期，除非另獲署長同意 。 許可證持有人

須在工程項目整個施工期內及首 3 年營辦期內，或署長同意的具他期間 ，維持

該特定網站，供公眾接達有關環境監察數據及報告 。

4.3 The Internet website as desc1ibed in Condition 4.2 above shall enable user-friendly 
public access to the environmental monitoring data and project information including 
the Project Profile, EIA Rep01t and Enviromnental Permit(s). The Internet website 
shall have features capable of: 
上文條件第 4.2 項說明的方聯綢縟站， 必須方便用戶使用，壤公眾容易接達環

境監祭數據及工程項目資料，當中包括工程項目商介，環評報告及環境許可

證 。除非另獲署長同意 ， 互聯網埔站須具備部件 ， 提供下述功能·

(i) 

(ii) 

(iii) 

providing access to all environmental mo1litori.t1g data of this Pro」ect

collected since the commencement of construction; 
接達建造工程展開後所收集的全部環境監察數據；

searching by date; 
按日期搜尋；

searching by types of monitoring data; 邸
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(iv) hyperlinking to relevant monitoring data after searc比ng
在搜尋後與相關的監察數據作出超文本連結 。

or otherwise as agreed by the Director. 

1. This Permit consists of three parts, namely, £ill1.._A (Ma111 Permit), ~ (Description 
of Designated Project) and 匹己 (Pennit Conditions). Any person rely111g on this 
Pennit should obtain rndependent legal advice on the legal unplications under the 
EIAO, and the following notes are for general infonnation only. 
本許可證共有 3 部 ， 即 A錨 （許可證主要部分），且部 （指定工程項目的說明） 及
旦 （許可證條件） 。 任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨
方法律意見， 下述註解只供一般參考用 。

2. If there is a breach of any condition of this Pennit, the Director or his authorised 
officer may, with the consent of the Secretary for Envirorunent and Ecology, order 
the cessation of associated work until the remedial action is taken in respect of the 
resultant environmental damage, and in that case the Permit Holder shall not carry out 
any associated works without the permission of the Director or his authorised officer. 
如違反本許可證的任何條件 ， 署長或獲授權人員徵得環境及牛態局局長的同意

後可勒令停止相關工程 ， 直至芒可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動

為止 。 在此情況下 ， 許可證持有人未經署長或獲授權人員同意 ， 不得進行仕何
相關工程 。

3. The Permit Holder may 唧ly under Section 13 of the EIAO to the Director for a 
variation of the conditions ohbis Pem1it. The Pennit Holder shall replace the 01iginal 
permit displayed on the Project site by the amended pennit. 
許可證持有人可根據環評條例第 13 條的規定向署長申請更改本環境許可證的條

件。 許可證持有人須以經修改的許可證替換在工程項目工地內展示的原有許可

證 。

4. A person who assumes the respons加lity for the whole or a part of the Project may, 
before he assumes responsibility of the Project, apply under Section 12 of the EIAO 
to the Dit-ector for a further environmental pennit. 
承擔工程項目整項或部分工程的責任的人 ， 在承擔責任之前 ， 可根據環評條例
第 12條的規定向署長申請新的環境許可證 。

5. Under Section 14 of the EIAO, the Director may with the consent of the Secretary for 
Environment and Ecology, suspend, vary or cancel this Permit. The suspended, varied 
or cancelled Permit shall be removed from display at the Project site. 
根據環評條例第 14 條的規定， 署長可在取總環境及生態局局長的同意下暫時吊

銷 、 更改或取消本許可證 。 遭暫時吊銷 、 吏改或取消的許可證必須從工程項目
工地除下， 不再展示。

6. If thi s Permit is cancelled or surrendered during construction or operation of the 
Pro」ect, another envirotunental permit must be obtained under the EIAO before the 
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Project could be continued. It is an offence under Section 26(1) of the EIAO to 
construct or operate a designated project listed in Part I of Schedule 2 of the EIAO 
without a valid environmental pennit. 
如果本許可證在工程項目建造或營辦期間取消或交回 ，則在緄墳進行工程項目
之前，必須先根據環評條例規定取得另一份環境許可證。 根據環評條例第 26(1)

條的規定，任何人在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦環評條例附表 2
第 1 部所列明的指定工程項目，即屬犯罪。

7. Any person who constrncts or operates the Pro」ect contrary to the conditions in t比s

Pennit, and is convicted of an off、ence under the EIAO, is liable: 

(i) on a fast conviction on indictment to a fine of $2 million and to 
imprisomnent for 6 months; 

(ii) on a second or subsequent conviction on indictment to a frne of $5 million 
and to imprisomnent for 2 years; 

(iii) on a first summai-y conviction to a fine at level 6 and to imprisolllnent for 6 
months; 

(iv) on a second or subsequent summary conviction to a fine of$ I million and to 
imprisonment for 1 year; and 

(v) in any case where the offence is of a continuing nature, the comt or 
magistrate may impose a fine of $10,,000 for each day on which he is 
satisfied the offence continued. 

如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目，且被裁定闕犯環評條

例所訂明的罪行，即屬犯罪

(i) 一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監禁 6個月；
崮 一經循公訴程序第二次或共後每次定罪，可處罰款 500 泌元及監禁 2

年；

(iii) 一經循商易程序首次定罪，可處第 6級罰款及監禁 6個月 ，

(iv) 一經循商易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監禁
年 ； 以及

(v) 在任何情況下如該罪行屬持續性質 ， 法院或裁判官可就其信納該罪行持

續的每天另處罰款 10,000 元。

8. The Permit Holder may appeal against any condition of tllis Pe1mit under Section 17 
of the EIAO within 30 days of receipt of tllis Pe1IDit. 
許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內，根據環評條例第 17 條就本許可證

的任何條件提出上訴 。

9. The Notes are for general reference only and that the Pc画t Holder should refer to 
the EIAO for details and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵

詢獨立法律意見 。

Environmental Permit No. EP-6 
環境許可證編號 EP-684/20
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圓例
LEGEND : 

r. 一． 叩血溴凈水設施

一·一』
（包括污池1＄玕設!f:)

TSEUNG KWAN 0 
EFFLUENT POLI SHING PLANT 
! INCLUDJNG SLUDGE TREATMENT 
卜 AC[LI T l ESl

FOR INDICATIVE 
PURPOSES ONLY 

Project Title 
工程項目名稱

Tseung Kwan O Effluent Polishing Plant 
將軍澳淨水設施

Figure 1: 
圖 1 :

Project Location Plan 
工程項目位置圖

[This figure was prepared based on the figure of the Application for Environmental 
Permit (Application No. AEP-684/2026)] 
［本囧是根據環境許可證中請（中請吉編號： AEP-684/2026 ) 的附圖瑀制］
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